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重要日程表（以下日程依臺灣時間為準） 

Important dates for international student admissions (The Following Schedule is 

based on Taiwan Local Time) 

項目 

Event 

日期 

Date 
公告招生簡章 

Announcement of general 

regulations for admissions 

2026年8月28日（星期五） 

From August 28, 2026 (Friday) 

報名時間 

（線上申請及費用繳交） 

Application time  

(Online application and 

payment of fees) 

2026年9月11日（星期五）至 2026年11月13日（星期五）止 

From September 11 (Friday) to November 13 (Friday), 2026 

公告面試日期 

Announcement of Interview 

Date 

2026年11月9日(星期一) 

November 9 (Monday), 2026 

審查或甄試 

Review of applications/ 

Recruitment tests 

2026年11月16日（星期一）至 2026年11月30日（星期一）止 

From November 16 (Monday) to November 30 (Monday), 2026 

公告錄取名單 

Admission results 

2026年12月18日（星期五） 

December 18 (Friday), 2026 

報到、遞補意願登記 

Registration and waitlisting 

2026年12月18日（星期五）至 2027年1月4日（星期一）止 

（逾期視同放棄） 

From December 18 (Friday), 2026 to January 4 (Monday), 2027 

(students who fail to do so will be seen as forfeiting their place) 

註冊 

Arrival and registration 

2027年9月上旬（依入學許可規定日期） 

Early September, 2027 (According to the date stated on the Letter 

of Acceptance.) 

開學日 

First semester 

2027年9月中旬 

Mid-September, 2027 

問題諮詢 

For Inquiries 

項目 

Issue 

單位 

Office 

電子信箱 

E-mail 

報名流程、 

系統相關問題、 

公告錄取名單 

Application process, online 

system, Admission results 

教務處招生與宣傳組 

Division of Admission and 

Publicity, Office of Academic 

Affairs 

clair@mail.ntue.edu.tw 
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壹、總則 

General Provisions 

一、申請資格： 

Requirements: 

申請人應符合教育部「外國學生來臺就學辧法」及國籍法等相關法令之規定，申請前請先請

參閱【附錄1】「外國學生來臺就學資格檢核表」以確定是否符合申請資格。 

Applicants must comply with the provisions of the Ministry of Education’s “Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” and the “Nationality Act”, as well as other 

relevant laws and regulations. Before applying, please refer to Appendix 1 "Foreign Student 

Admission Qualifications Checklist" to determine if you meet the admission application 

qualifications. 

二、修業年限： 

Number of years allowed for studies: 

學士班4-6年；碩士班1-4年；博士班2-7年。 

Undergraduate Program: 4 ~ 6 years / Master’s Program: 1 ~ 4 years / Doctoral Program: 2 ~ 7 years. 

 

三、報名程序： 

Registration Process: 

(一) 申請日期： 

Application dates: 

2026年9月11日（星期五）起至2026年11月13日（星期五）止。 

From September 11 (Friday) to November 13 (Friday), 2026. 

(二) 報名方式：請至 https://recruit.ntue.edu.tw/EXAM/#chann04 報名，僅接受線上申請。請

於截止日前將所有應繳交資料上傳以完成報名。恕不受理紙本資料。 

Registration method: Please register at https://recruit.ntue.edu.tw/EXAM/#chann04. Only 

online applications are accepted. To complete your registration, please upload all the required 

documents before the deadline. We do not accept paper submissions. 

(三) 申請費用： 

Application fees: 

1. 申請費用：每人每一系(所、學程)新臺幣1,200元或美金40元，報名多系者，需分別繳

費；不接受其他幣值，且不接受郵寄現金或支票。申請費用一經繳交，概不退還(包

含申請未完成、放棄申請、申請資格不符、誤繳、重覆繳費等)。未繳交報名費者，

視同資格不符。 

Application fees: The cost is NT$1,200 or US$40 per department (institute, program). 

Those applying to multiple departments (institutes, programs) must pay separately. 

Payments in other currencies, or by cash or mail-in checks, will not be accepted. No refunds 

will be given once the application fee is paid. (Including incomplete applications, 

abandoned applications, ineligible applications, erroneous payments, repeated payments, 

etc.) Failure to pay the application fee will be regarded as disqualification. 

2. 繳費方式： 

Methods of payment: 

(1) 線上刷卡：於線上申請系統完成刷卡作業。 

Online Credit Card Payment: complete credit card payment in the online application 

system. 
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(2) 電匯入本校帳戶，繳費收據請上傳至線上申請系統(匯款人姓名須與申請者姓名相

同)。 

Upload the receipt of your wire-transfer to the NTUE account to the online application 

system (The name of the payee needs to be the same as the applicant’s.) 

銀行名稱：中國信託商業銀行（CHINA TRUST COMMERCIAL BANK） 

Bank name: CHINA TRUST COMMERCIAL BANK 

分行名稱：忠孝分行(JHONGSIAO BRANCH) 

Branch: JHONGSIAO BRANCH 

地址：臺北市10671大安區忠孝東路四段71號1樓 

Address: 1F, No.71, Sec.4, Jhongsiao E.Rd., Da-an District, Taipei City 106, Taiwan 

(R.O.C) 

銀行代號：CTCBTWTP 

Bank code: CTCBTWTP 

帳號：185540157228 

Account number:１８５５４０１５７２２８ 

戶名：國立臺北教育大學(NTUE) 

Account name: NTUE 

附言：2027年外國學生申請入學 

Payment details/usage: Application of International Student for 2027 

(3) 在台繳費：(轉帳完成後請將收據掃描上傳報名系統) 

Payment in Taiwan: (After completing the transfer, please scan and upload the receipt to 

the registration system) 

銀行臨櫃匯款、ATM或網路銀行轉帳。 

In-person bank transfer, ATM transfer, or online banking transfer. 

銀行：中國信託商業銀行忠孝分行 

Bank name: CHINA TRUST COMMERCIAL BANK 

銀行代號：8220185 

Bank code: 8220185 

帳號：185540157228 

Account number:１８５５４０１５７２２８ 

戶名：國立臺北教育大學 

Account name: NTUE 

(4) 凡經完成報名手續者，不得更改系(所、學程)、組別，亦不得以任何理由要求退

費。 

Once an applicant has submitted their applications, he/she is not allowed to change the 

departments or programs or ask for a refund for any reason. 

 

四、應上傳之證明或文件： 

Documents or Proof Required to Be Uploaded: 

（一） 申請資格文件  

Required Documents for Application 

項次 

No. 

項目 

Item 

說明 

Description 

上傳格式 

Document 

Format 

1 2 吋彩色 須於申請表填寫時，上傳 6 個月內脫帽半身正面彩色照，為 JPG 
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證件照 

2-inch color 

photo 

錄取後學生證照片之用。 

When filling out the application form, you must submit a color 

photo of the top half of your body without a hat taken within 6 

months for your student ID card. 

2 

國籍證件 

Nationality 

document 

護照或國籍證明文件。 

Applicant’s passport or nationality document. 
PDF 

3 

繳費證明 

Application 

fee receipt 

申請者如以電匯或臨櫃方式繳款，請上傳繳費收據等證明。 

Applicants who pay by wire transfer or over-the-counter should 

upload proof of payment, such as a receipt. 

PDF 

4 

學歷證明文

件及歷年成

績單 

Documentary 

evidence of 

educational 

background 

and 

transcripts 

over the 

years 

大陸地區

學歷 

Academic 

credentials 

from 

China: 

※高級中等學校學歷： 

※Academic credentials of senior high schools: 

1. 畢(肄)業證（明）書經大陸地區公證處公證屬

實之學歷證件（或歷年成績證明）之公證書一

份。 

The notarial certificate of graduation or the 

certificate of non-completion of studies (or proof 

of transcript over the years) from a notary public 

in China. 

2. 歷年成績證明經大陸地區公證處公證屬實之公

證書一份。 

The notarial certificate for the transcripts over the 

years from a notary public in China. 

3. 教育行政機關辦理採認證明一份。 

A certificate of recognition by the educational 

administration. 

※高等學校或機構學歷： 

※Academic credentials of tertiary educational 

institutions or institutes: 

1. 畢(肄)業證（明）書經大陸地區高等學校學生

信息諮詢與就業指導中心認證屬實之認證報告

一份。 

A copy of the authentication report of the 

certificate of graduation or the certificate of non-

completion of studies from the China Higher 

Education Student Information and Career Center. 

2. 學位證（明）書經大陸地區學位與研究生教育

發展中心認證屬實之認證報告一份。但高等學

校或機構專科學歷，得免檢具學位證（明）

書。 

A copy of the authentication report of the degree 

(graduation) certificate from the China Academic 

Degrees and Graduate Education Development 

Center. However, applicants are exempted from 

providing a degree certificate for holding 

diplomas from a higher education institution. 

3. 歷年成績單經大陸地區高等學校學生信息諮詢

與就業指導中心或大陸地區學位與研究生教育

發展中心認證屬實之認證報告一份。 

A copy of the authentication report for the 

transcripts over the years issued by the China 

PDF 
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Higher Education Student Information and Career 

Center or China Academic Degrees and Graduate 

Education Development Center. 

4. 碩士以上學歷者，並應檢具學位論文。 

Students with Masters' degrees or above should 

submit their dissertations. 

※學歷驗證請參閱大陸地區認證中心網頁: 

https://mewtwo.nchu.edu.tw/enroll/vmhd 

※Please refer to the website of China Regional 

Accreditation Center website for qualifications. 

https://mewtwo.nchu.edu.tw/enroll/vmhd 

香港或 

澳門學歷 

Academic 

credentials 

from 

Hong 

Kong 

or Macao 

1. 學歷證件正本經行政院在香港或澳門設立或指

定機構或委託之民間團體驗證一份。 

A copy of the authentication report of the 

academic credentials verified by an agency in 

Hong Kong or Macao established or designated by 

the Executive Yuan, or by a private organization in 

Hong Kong or Macao commissioned by the 

Executive Yuan. 

2. 歷年成績證明正本經行政院在香港或澳門設立

或指定機構或委託之民間團體驗證一份。 

A copy of the authentication report of the 

transcripts over the years by an agency in Hong 

Kong or Macao established or designated by the 

Executive Yuan, or by a private organization in 

Hong Kong or Macao commissioned by the 

Executive Yuan. 

3. 身分證明文件影本及修業起訖期間之香港或澳

門主管機關核發之出入境紀錄證明一份。(申請

人為香港或澳門永久居民者，免附出入境紀錄

證明。) 

A copy of the identity document and a copy of the 

immigration record issued by the competent 

authority in Hong Kong or Macao during the 

period of study. (Applicants who are permanent 

residents of Hong Kong or Macao are not required 

to provide proof of immigration records.) 

PDF 

 

其他地區

學歷 

Academic 

credentials 

from other 

regions 

1. 經我國駐外館處驗證之學歷證件正本一份。 

The original copy of the diploma authenticated by 

an overseas representative office of Taiwan. 

2. 經我國駐外管處驗證之歷年成績證明正本一

份。 

The original copy of transcripts containing grades 

obtained through all years of study authenticated 

by an overseas representative office of Taiwan. 

3. 如原畢業證書及歷年成績單係中、英文以外之

語文，應加附中文或英文翻譯正本一份，並送

請我國駐外館處辦理翻譯驗證或送地方法院或

民間公證人辦理公證。 

If the original diploma or transcripts are not in 

Chinese or English, the applicant shall provide a 

Chinese or English translation, and subsequently 

PDF 
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submit the translation to a representative office of 

Taiwan in the relevant country for authentication, 

or the documents may be submitted for 

notarization by a district court or public notary. 

※驗證學歷事項請參考我國駐外館處網頁辦理：

https://www.boca.gov.tw/np-45-1.html 

※Please refer to the website of the Bureau of 

Consular Affairs, MOFA for verification of 

academic qualifications: 

https://www.boca.gov.tw/np-45-1.html 

◎如在報名截止日前仍無法完成驗證手續，請上傳補驗文件切結書【附件

1】； 

◎ If the verification process cannot be completed prior to the application end 

date, please upload the Affidavit for Document Verification (Attachment 1). 

◎如為應屆畢業生，請上傳學生證或在學證明、歷年成績單及補驗文件切結

書【附件 1】。 

◎ If the student is a new graduate, their Student ID or Proof of Enrollment, along 

with Full Transcript and Affidavit for Document Verification should be uploaded 

(Attachment 1). 

5 

華語文能力

證明文件 

Proof of 

Chinese 

language 

proficiency 

請依各學系（所、學位學程）分則規定繳交證明文件。 

Please follow the rules and regulations of each department (school 

or degree program) to submit the supporting documents. 

審查通過進入本學系就讀學生，經該學系（所、學位學程）

評估華語文能力尚須加強者，得要求修習相關華語訓練課

程。 

Upon acceptance to our University, applicants whose Chinese 

language proficiency is deemed inadequate may be required by the 

department (school, degree program) to take relevant Chinese 

language classes. 

※本校修習學位之學生至華語文中心申請華語季班課程，學

費及註冊費以 6 折優惠(課程資訊詳見華語文中心網址如下： 

https://clec.ntue.edu.tw/p/404-1018-8798.php?Lang=zh-tw)。 

※ Students that are enrolled with the University shall receive a 

40% discount on tuition and registration fee when signing up for 

seasonal Chinese classes at the Chinese Language Education 

Center. For details of the course please see the Chinese Language 

Education Center website: https://clec.ntue.edu.tw/p/404-1018-

8798.php?Lang=zh-tw). 

PDF 

6 

申請入學 

切結書 

Affidavit for 

individual 

application 

報名前請務必確認符合報名資格，見【附件 2】 

Please make sure you meet the requirements before applying. 

Please see Attachment 2. 

PDF 

7 

財力證明 

Financial 

statement 

◎外國銀行所開立之存款證明(至少美金3,500元或等值貨幣；

如存款證明之幣別非美金，申請人應註明申請時之匯率，並

換算為相當於美金3,500元之金額)。 

◎A bank statement issued by a foreign bank showing at least USD 

3,500 or the equivalent in another currency. If the currency is 

not U.S. dollars, the applicant must indicate the exchange rate at 

the time of application and the equivalent amount in USD. 

◎政府、本校或民間機構提供全額獎助學金之證明。 

PDF 

https://www.mofa.gov.tw/CountryAreaInfo.aspx?CASN=0984A85A3A9A6677&n=4043244986E87475&sms=26470E539B6FA395
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◎Documents showing that the applicant is granted a full 

scholarship provided by the government, the University 

(National Taipei University of Education), or a private 

institution. 

※若存款證明非申請人本人帳戶，需另附上保證人親筆簽名之

財力保證書及公證單位證明文件【附件3】。 

※ If the account of the issued deposit certificate is not in the 

name of the applicant, a financial guarantee certificate signed 

by the guarantor and a notarized document [Attachment 3] 

must be attached. 

（二） 注意事項： 

Reminders: 

1. 各系所應上傳之資料請依序整理齊全並合併為1個pdf檔 

All required documents from each department should be organized in order, completed, and 

consolidated into one PDF file. 

2. 上傳檔案大小以10MB為限。 

The maximum file size that can be uploaded is 10MB. 

3. 報名截止日前可檢視已上傳之檔案並可多次上傳檔案，再次上傳之檔案將取代前次上

傳檔案。 

You can view the uploaded files before the application deadline and upload the files more 

than once. If you upload the files again, it will replace the previous upload. 

4. 報名截止日後不得以任何理由要求修改或補件，請務必審慎檢視及操作。 

Please review the uploaded files carefully as no amendment or replacement can be requested 

for any reason after the application deadline. 

 

五、甄試方式及日期： 

Review of Applications/Recruitment Test and Dates: 

（一）甄試方式：資料審查、面試（依各學系、所、學位學程規定）。 

Method of Evaluation: Application (submitted documents) review, interview (as stipulated by 

each respective program). 

（二）面試（含視訊面試）：2026 年 11 月 16 日（星期一）至 2026 年 11 月 30 日(星期一)

止。（依各學系、所、學位學程規定及公告） 

Interview (including remote interview): From November 16 (Monday) to November 30 

(Monday), 2026. (As Stipulated and Announced by Departments, Schools, and Degree 

Programs) 

（三）各學系（所、學位學程）之面試（含視訊面試）時間、應試規定及注意事項，於 2026 

年 11 月 9 日（星期一）前公告於學系（所、學位學程）網頁，請自行上網查詢，甄試

通知不另寄件。 

Individual interview (including remote interview) times of respective programs and 

important relevant notices shall be announced at respective programs homepage prior to 

November 9 (Monday), 2026. Applicants must consult the homepages individually; no 

additional notices will be sent. 

 

六、錄取規定： 

Admission Requirements: 

錄取名單由本校招生委員會核定後公告，考生成績未達本校各學系（所、學位學程）錄取標準

得採不足額錄取。 

Admission list will be announced by the Committee upon approval. The departments or institutions 

may choose not to grant any admission if the minimum requirements have not been met. 

 



國立臺北教育大學 2027年度外國學生申請入學簡章（2027年 9月入學） 

12  
 

七、放榜： 

Admission Results: 

2026年12月18日（星期五）公告錄取名單，網址： https://recruit.ntue.edu.tw/EXAM/news.html  

The list of accepted applicants will be announced on December 18, 2026 (Friday). 

Website:https://recruit.ntue.edu.tw/EXAM/news.html 

八、報到及註冊入學： 

Arrival and Registration 

(一) 經錄取之考生分兩階段辦理報到： 

Admitted Students Should Complete Online Registration as well as reporting to the Division of 

International Affairs 

1. 網路報到： 

Online Registration 

(1) 正取生：2026年12月18日至2027年1月4日（星期一）登入報名系統回覆錄取報到意

願；逾期未回傳報到意願者，即以放棄入學資格論；其缺額由已登記遞補之備取生

依序遞補。 

Successful Applicants: Between December 18, 2026 and January 4, 2027 (Monday), the 

accepted applicants must log in to the registration system to indicate their intention to 

enroll: Candidates who fail to register on the specified date will be considered to have 

forfeited their place. Their place will then be offered to candidates on the waiting list. 

(2) 備取生：2026年12月18日至2027年1月4日（星期一）登入報名系統網站登記遞補意

願；逾期未辦理遞補登記者，即以放棄遞補資格論，備取生自2027年1月5日起依序

遞補至註冊日，備取進度可登入報名系統檢視。 

Applicants on the Waiting List: Between December 18, 2026 and January 4, 2027 

(Monday), the candidates on the waiting list must log in to the website's registration system 

to indicate their interest in becoming an alternate candidate. If an alternate candidate fails 

to do so within the specified period, they will be deemed to have waived their alternate 

status. Alternate candidates will be registered in order from January 5, 2027 until the 

registration deadline. They can view the progress of alternates by logging into the 

registration system. 

(3) 本項考試遞補截止日期為116學年度本校行事曆所訂之上課開始日（2027年9月中

旬），備取生獲取遞補將以E-mail通知。 

The deadline of the waitlisted to report-in shall be the start date of courses of the 2027 

Academic Year as indicated on the University calendar (mid-September 2027). Wait listed 

candidates shall receive e-mail notification of their successful placements. 

2. 入學報到： 

Arrival and reporting-in 

錄取生依入學許可規定日期及應繳交文件至本校研究發展處國際事務組辦理報到，逾期

未報到及註冊者視同放棄入學資格。 

On the date specified by the Letter of Acceptance, the admitted student needs to report to the 

Division of International Affairs, Office of Research and Development with the required 

documents. Those who fail to do so are deemed as forfeiting their enrollment. 

(1) 報到時應繳交經驗證之學歷證明文件及歷年成績單正本，未於期限內繳交者，取消

其入學資格。 

At the time of registration, if applicant’s original copies of documents such as the 

submitted diplomas or transcripts have not been verified, the applicant needs to complete 

the verification process before the deadline. Those who fail to do so will be denied of 

his/her enrollment status. 

(2) 檢附已於國外投保自入境當日起至少六個月效期之醫療及傷害保險證明，該保險證

明並應經駐外館處驗證。如已具有我國全民健康保險者，則檢附相關保險證明文

件。 
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At the time of registration, the admitted student needs to provide documents proving he/she 

has at least 6 months of valid medical and injury insurance. The documents should also 

have been verified by one of Taiwan’s overseas institutes. If the student is covered under 

Taiwan’s National Health Insurance, he/she needs to provide the relevant documents. 

(3) 依據臺灣教育部規定，新生入學皆須完成健康檢查，該健康檢查項目與移民署規定

外籍人士居留之健康檢查項目不同，無法替代。故凡錄取新生均須參加由本校統一

辦理或安排之新生健康檢查，辦理時間、地點將另行通知。 

According to the Ministry of Education, all admitted students need to undergo physical 

examinations. The physical examinations are different from those required by the National 

Immigration Agency for residency for foreigners. Therefore, the two types of physical 

examinations are not interchangeable, and all admitted students need to undergo physical 

examinations held or arranged by NTUE. Students will be notified later about the time and 

location of examinations arranged by NTUE. 

(二) 錄取生註冊報到截止日為該學年度本校行事曆所訂之上課開始日（2027 年 9 月中旬），

如未告知正當理由逾期未報到，即視為自願放棄入學資格。除因重病需長期療養，並持

有健保局特約區域醫院證明、服兵役、懷孕、分娩及撫育三歲以下子女或其他正當事由

致未能如期入學外，餘均不得申請保留入學資格。申請保留入學者，得於完成報到手續

後、註冊截止日前檢具證明文件提出申請，經核准後得暫緩入學 1 年，惟申請保留入學

資格以 1 次為限。經核准同意保留入學者，始可於次學年度申請辦理入學，其適用之相

關規定與入學學年度之新生相同。 

The deadline of an admitted student to complete registration is the first day of class specified on 

our University Calendar (mid-September 2027). Those who fail to complete registration on time 

without informing the University of justifiable reasons are deemed as forfeiting their place. All 

candidates must report to the University on time as indicated, with special consideration granted 

only for candidates that require long-term recuperation due to severe illness who have obtained a 

hospital letter from a NHI accredited medical institution, those who are serving military services, 

pregnant, fresh mothers and post-natal parent taking care of a child under the age of three, or 

other extraordinary circumstances. If deferred placement is required, said candidate must 

apply for enrollment deferment after reporting in and prior to the registration deadline. 

Applicants must support their application with relevant documentation, once approved 

said applicants may defer their enrollment for one year. Such placement deferment shall only 

be available once per candidate. Approved applicants can enroll in the following academic year 

and are treated as new students. 

 

九、其他注意事項：Other important notices: 

(一) 請牢記線上報名時所填寫之電子郵件，以便之後登入申請系統修改資料、上傳文件以及

查詢資格審查與錄取結果。 

Please remember the email address used to fill in the online application form, it will serve as 

your login username for future amendments, uploads and queries on application progression 

such as review results and acceptance offer. 

(二) 本校各項通知均由電子郵件或手機簡訊發送，請於各重要日程期間，密切注意避免漏接

訊息。 

All notifications are sent via email or mobile text message. Please pay close attention during 

important dates to avoid missing any messages. 

(三) 請務必於申請期限內完成繳費及資料上傳(或補件)，如延誤時間而致喪失申請權益，其

責任概由申請生自行負責。 

Please make payment and upload all documentation within the application timeframe. If delays 

lead to the invalidation of the application, the applicant shall be solely responsible. 

(四) 已報名或經錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有不實、偽造、假

借、塗改、學歷資格不具合法有效等情事，即取消其報考、入學資格或開除學籍，且不

發給任何學歷（力）證明。如係在本校畢業後始發現有上述情事者，除勒令繳銷其學位
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證書外，並公告撤銷其畢業資格。 

If the information or documents submitted by a student who has registered or has been accepted 

is later determined as not meeting the requirements or is faulty, fabricated, unauthentic, altered, 

or invalid, the applicant will no longer be allowed to take entrance examinations or attend 

school and might lost his/her student status; and no academic documents of any form will be 

issued. If the above violations are discovered after the applicant has graduated from NTUE, 

his/her diploma and credentials will be revoked by public announcement. 

(五) 外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回

復中華民國國籍者，喪失外國學生身分，應予退學。但入學方式與我國內一般學生相同

者，及依國籍法第四條第一項第一款至第三款申請歸化取得中華民國國籍者，不在此

限。 

An international student who has been permitted to undertake initial household registration, 

resident registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the 

course of their studies in Taiwan will forfeit their international student status and shall be 

dismissed by their educational institution. However, student whose application was handled in 

the same manner as the admission procedures for domestic students and who apply for 

naturalization to acquire the nationality of the ROC in accordance with Subparagraph 1 to 3, 

Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act is not subject to this requirement. 

(六) 申請不限一系所，但僅能擇一系所辦理報到及註冊入學。 

The applicant can apply to more than one department; however, he/she can only report-in and 

register one of the departments. 

(七) 外國學生依教育部《外國學生來臺就學辦法》規定申請來臺就學，以一次為限；惟符合

該辦法所定得再次申請之情形者，不在此限。 

In accordance with the "Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan”, an international student applying for admission to a program in Taiwan is limited to 

one-time application. However, those who meet the conditions specified in the regulations for a 

second application are exempt from this restriction. 

(八) 如申請之系所甄試方式訂有筆試、口試或術科等甄試項目者，考生須依申請系所規定之

甄試日期及地點，攜帶護照（或身分證明）正本參加甄試。 

If the department is applying to have written, oral, or subject-specific examinations, the 

applicant needs to bring the original copy of his/her passport (or other ID) to the test location 

on the specified date of the examination. 

(九) 依衛生福利部疾病管制署規定，外籍人士等辦理居留或定居之健康檢查證明應檢查項

目，列有梅毒血清檢查、麻疹及德國麻疹之抗體陽性檢驗報告或預防接種證明。 

According to the regulations of the Taiwan Centers for Disease Control, the items that should 

be examined in the health examination certificate for international applicants applying for 

residency or settlement include syphilis serology, positive test report for measles and rubella, or 

certificate of vaccine inoculation. 

(十) 外國學生在校期間，欲修習教育學程者，請依本校相關規定提出申請及參加甄選，修畢

各類科教育學程規定之科目學分，成績及格者，得向本校師資培育處申請核發學分證

明。 

An international student who wants to join a teacher education program during the school time, 

he/she shall file an application and take part in the selection in accordance with NTUE’s related 

regulations. Upon completion of all courses of the program with credits required and qualified 

standing, he/she shall apply to the NTUE Teacher Education for a credit certificate. 

(十一) 考生報名資料僅作為本校招生考試及相關教育行政目的使用，凡報名參加本項招生考

試之考生，即視為同意授權本校可向報名考生取得基本資料、相關檔案資料及公告名

單。 

Applicant’s document shall be used for purposes of recruitment examination and relevant 

educational administration. Applicants applying for the recruitment examination shall be 

deemed to grand the school the access to basic information, related documents and admission 

results. 
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(十二) 考取本校外國學生須依本校 116 學年度收費標準繳交學雜費基數、學分費用，115 學
年度收、退費標準請參考附錄 2；入學年度之收、退費標準以公告為準。 

International students enrolled with the University must pay their respective administration 

and tuition fee charges and refunds in accordance with the 2027 Academic Year Free Charge 

Standards. For the 2026 fee charges standard please refer to the Administration and Tuition 

Fee Charges page on the University’s website. The fee charges and refunds of the applicant 

academic year shall be announced accordingly. (https://r4.ntue.edu.tw/money/index.htm) 

(十三) 本項招生若遇有違反性別平等原則、招生糾紛或爭議，報名學生應於事實發生或放榜
日 1 週內以書面載明下列事項向本校提出申覆，並得由承辦單位依權責予以函覆。 

If any violation of the gender equality principle or dispute occurred, student shall file a report 

in writing, including the following information, within one week of the incident or of 

announcement of the admission result. The departments in charge will respond according to 

their authority. 

(十四) 姓名、性別、報考系所（組）別、聯絡地址、電話及申訴日期。 

 Name, gender, applying department, contact address, phone number, date. 

(十五) 敘明疑義或損及權益之具體事實、理由與佐證資料。 

 Clear description of the complaint, the losses, and the violated rights, as well as evidence. 

(十六) 本簡章如有未盡事宜，依相關法令規定及本校招生委員會決議辦理。 

 For relevant matters not covered in this circular, the existing regulations and resolutions from        

Meeting of the University’s Admission for International Students Committee shall prevail. 
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十、交通資訊： 

Transportation: 

學校地址：臺北市大安區和平東路二段134號 

Campus address: No. 134, Sec. 2, Heping E. Rd., Da-an District, Taipei City 106, Taiwan 

(一) 捷運 

MRT 

桃園機場捷運→台北車站-轉乘板南線（往南港展覽館方向）→忠孝復興站-轉乘文湖線（往

動物園方向）→科技大樓站（出口行至和平東路左轉約1分鐘即可到達） 

Airport MRT > Taipei Main Station > Transfer to Ban-Nan (Blue) Line (Towards Nangang) > 

Transfer at Chongxiao Fuxing Station to Wen-Hu (Brown) Line (Towards Taipei Zoo) > 

Technology Building Station (Exit and walk towards Heping E. Rd. Sec. 2 for about 1 minute). 

(二) 公車 

Bus 

國立臺北教育大學站-(復興南路)：237、295 

Bus (NTUE Station – Fu-xin S. Rd.): 237, 295 

國立臺北教育大學站-(和平東路)：18、52、72、211、235、278、278 區、284、284（直行）、

662、663、680、685、和平幹線、敦化幹線 

Bus (NTUE Station – Ho-Ping E. Rd.): 18, 72, 211, 235, 278、278 (interval bus), 284, 284 (non-

stop), 662, 663, 680, 685, Ho-Ping Line, Dun-Hua Line. 

Public Transport Information Map: 

 
捷運站牌   公車站牌 
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十一、其他資訊查詢： 

Other information: 

一、本校外國學生申請入學相關公告資訊： 

Relevant information announced for NTUE international student enrollment: 

網址：https://recruit.ntue.edu.tw/EXAM/#chann04 

URL: https://recruit.ntue.edu.tw/EXAM/#chann04 

二、洽詢有關華語文課程及華語文能力測驗事宜： 

Information regarding Chinese language courses and Test of Chinese as a foreign language 

（一）本校華語文中心 

NTUE Chinese Language Education Center: 

電話：+886-2-2732-1104 轉 82025 

TEL: +886-2-2732-1104 ext. 82025 

本校修習學位之學生至華語文中心申請華語季班課程，學費及註冊費以6折優惠(課程

資訊詳見華語文中心網址如下)。  

Students that are enrolled with the University shall receive a 40% discount when signing up 

for seasonal Chinese classes at the Chinese Language Education Center. The Chinese 

language classes for international applicants may be free of charge or may cost a fee 

depending on the annual budget. 

網址：https://clec.ntue.edu.tw/p/404-1018-8798.php?Lang=zh-tw 

URL: https://clec.ntue.edu.tw/p/404-1018-8798.php?Lang=zh-tw  

（二）國家華語測驗推動工作委員會 

Steering Committee for the Test of Proficiency-Huayu:  

電話：+886-2-7749-5638 轉 8201~8205 

TEL: +886-2-7749-5638 ext. 8201~8205 

網址：https://tocfl.edu.tw/tocfl/ 

URL: https://tocfl.edu.tw/tocfl/ 

三、外國學生申請獎學金相關資訊： 

International student scholarship information: 

（一）本校網站「首頁」-「行政單位」-「國際事務處」-「國際學生專區」-「國際學位生」

網址：https://oia.ntue.edu.tw/p/405-1066-46770,c4763.php?Lang=zh-tw 

Can be found via the following path: NTUE Home > International Students > Scholarship 

https://orad.ntue.edu.tw/p/412-1011-3150.php?Lang=en  

（二）臺灣獎學金：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/pages.aspx?p=7 

Taiwan Scholarship & Huayu Enrichment Scholarship Program URL: 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/pages.aspx?p=7 

四、有關本校宿舍相關資訊： 

Information on university accommodation: 

本校網站「首頁」-「行政單位」-「學務處」-「生輔組」-「宿舍專區」，網址：

https://dsanew.ntue.edu.tw/p/412-1042-1798.php?Lang=zh-tw 

Can be found through the following path:  

NTUE Home > International Students > Dormitory 

https://orad.ntue.edu.tw/p/412-1011-3150.php?Lang=en  

五、有關外國學生在臺打工相關資訊： 

Information on working part-time while enrolled: 

（一）僑外生在臺工作網址：https://fw.wda.gov.tw/wda-employer/home 

URL for foreign students working in Taiwan: https://fw.wda.gov.tw/wda-employer/home 

（二）外國專業人員工作許可申辦網： 

 

https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 
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Workforce Development Agency EZ Work Permit URL: 

https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 

（三）本校網站「首頁」-「行政單位」-「學務處」-「生輔組」-「法令規章」-「工讀服務

實施要點」，網址： 

https://dsanew.ntue.edu.tw/var/file/42/1042/img/602/20150914091724.pdf 

“NTUE Home” – “Administration” – “Office of Student Affairs” – “Student Life Assistance 

Division” – “Laws”– “Student Part-Time Work Service Guideline”, URL: 

https://dsanew.ntue.edu.tw/var/file/42/1042/img/602/20150914091724.pdf 

 

六、外國大學參考名冊、臺灣獎學金相關法規等： 

Department of International and Cross-strait Education, Ministry of Education: 

教育部國際及兩岸教育司之外國學生專區及外國大學參考名冊查詢系統 

Provides information regarding foreign colleges, scholarships in Taiwan, and relevant regulations in 

the international students section of the following website 

電話：+886-2-7736-6666 

TEL: +886-2-7736-6666 

網址：https://depart.moe.edu.tw/ED2500/Content_List.aspx?n=2FE25DA46B7ACD8C 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183 

URL: https://depart.moe.edu.tw/ED2500/Content_List.aspx?n=2FE25DA46B7ACD8C 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183 

七、入出境許可證、居留證申辦及異動等相關資訊： 

Information on entry & exit permits, residence permit application and changes: 

內政部移民署全球諮訊網：https://www.immigration.gov.tw/ 

Website of the Ministry of the Interior, National Immigration Agency: 

https://www.immigration.gov.tw/ 

學生線上申辦系統：電話：+886-800-024-111 

Online Application System for Students: Tel: +886-800-024-111 

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry/foreign-student 

八、各地臺灣駐外館處：電話：+886-2-2348-2999 

Ministry of Foreign Affairs: Provides information regarding Taiwanese consulates. 

TEL: +886-2-2348-2999 

外交部網址：https://www.mofa.gov.tw/ 

URL: https://www.mofa.gov.tw/ 

九、外籍人士居留健康檢查相關事宜： 

Centers for Disease Control, Ministry of Health and Welfare:  

衛生福利部疾病管制署  電話：+886-2-2395-9825   網站：https://www.cdc.gov.tw/ 

Provides information regarding health check-ups for foreign residents 

TEL: +886-2-2395-9825 URL: https://www.cdc.gov.tw/ 

十、全民健康保險資訊： 

National Health Insurance Administration, Ministry of Health and Welfare:  

衛生福利部中央健康保險署  電話：+886-2-2706-5866  網站：https://www.nhi.gov.tw/ 

Provides insurance services for foreign residents living in Taiwan. 

URL: https://www.nhi.gov.tw TEL: +886-2-2706-5866 

  

http://depart.moe.edu.tw/ED2500/Content_List.aspx?n=2FE25DA46B7ACD8C
https://www.immigration.gov.tw/
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學習與教學國際碩士學位學程 系所網址：https://laintue.ntue.edu.tw/ 

International Master’s Program of 

Learning and Instruction 

Website: https://laintue.ntue.edu.tw/ 

系所特色 

Characteristics of department 

※課程以全英語授課的方式進行 

※All the courses are taught in English. 

本學程以「學習者為中心」導向之創新教學方式吸引海內外人才就學，期盼學生能掌握學習與教學

之專業，來了解學習者的學習歷程，以提供更有效的教學模式。學程教學之中心概念旨在分享臺灣

豐富的教育資源與教學實踐經驗，並增加國際交流。課程架構以四大面向為主，包含：(1) 研究專業

訓練、(2) 基礎教學法、(3) 創新教學與能力與(4) 教學現場實務連結。研究專業課程包含社會研究

方法、高等教育統計、質性研究、學術論文寫作等課程；基礎教學課程包含學習理論與策略、教學設

計與發展、閱讀教學、多元學習評量等課程；創新教學與能力包含創新教學趨勢、學習科技與教學、

適性教學等課程；教學實務現場連結則著重於帶領學生進入教學現場，包含專業實習課程以及行動

研究課程，學習如何觀察、辨識並解決教學現場的問題。學程教師來自於各系所之優秀學者，一同挹

注教學與研究上的知識與經驗，並透過研討會與講座的辦理，多方邀請國際學者分享專業教學與研

究成果，促進新知探索與對談，以強化國際交流。 

This program is designed to attract domestic and international students with a 'learner-centered' approach to 

teaching and learning, in the hope that students will be able to master the professions of learning and 

teaching, and understand the learner's learning process in order to provide a more effective mode of 

teaching. The center concept of the program aims to share Taiwan's rich educational resources and teaching 

practices, and to increase international exchanges. The curriculum is structured in four main areas: (1) 

professional training in research, (2) foundational methodologies, (3) innovative teaching and skills, and (4) 

links to teaching practices in the field. The research curriculum includes courses in social research methods, 

statistics in higher education, qualitative research, and academic essay writing. Foundational education 

courses include learning theory and strategies, instructional design and development, reading education, 

and diverse assessments; the Innovative teaching and skills courses includes courses such as trends in 

innovative teaching, learning and teaching technology, and adaptive teaching. The links of teaching 

practices in the field focuses on bringing students into the field of education, including professional practice 

courses and action research courses to learn how to observe, identify and solve problems in the teaching 

field. The program's faculty members are outstanding scholars from various departments and institutes, who 

share their knowledge and experience in teaching and research. Through seminars and lectures, 

international scholars are invited to share their professional teaching and research results, and to promote 

the exploration of new knowledge and dialogs, in order to strengthen international exchanges. 

【教育目標】 

Educational Goals 

1. 創新教學模式：秉持以學習者為中心的理念與教學方法。 

Innovative Teaching and Learning Model: Adhering to the learner-centered philosophy and teaching 

methodology. 

2. 全英授課設計：部分課程可認定為雙語師培學分。 

Full-English Design: Some courses may be recognized as bilingual teacher education credits. 

3. 各系所優秀師資共同指導：強化學習內容的深度與廣度。 

Outstanding faculty members from various departments and institutes work together to provide guidance: 

to strengthen the depth and breadth of the learning content. 

4. 國內外學者同聚一齊對談：打造國際視野與多元視角。 

Domestic and International Scholars Gathered Together for Dialogue: Creating an international vision 

and diversified perspectives. 

※學生需完成 32 學分及一份碩士論文，可取得碩士學位。 

※ Students are required to complete 32 credits and a master's thesis to obtain the master's degree. 

甄審方式 
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Method of Evaluation 

書面審查：必繳資料◎ 選繳資料△ (各項說明詳如備註欄)

Submission: Required Information ◎ Optional Information △ (Please refer to the Remarks column for 

details of each item) 

學位別 
Program 

中文 

自傳 
Autobiography 

in Chinese 

中文讀

書、學

習或研

究計畫 
Study plan or 

research plan 

in Chinese 

英語文

能力 

證明 
Proof of 

English 

Proficiency 

英文 

自傳 
Autobiography 

in English 

英文讀

書、學

習或研

究計畫 
Study plan or 

research plan 

in English 

作品集

或影音

資料 
Work Portfolio 

or Audio-

Video Data 

專題 

成果 

作品 
Thematic 

Outcomes 

學術 

著作 
Academic 

Works 

有利於

審查之

相關資

料 
Other 

documents that 

may facilitate 

推薦信 
Recommendation 

Letter 

碩士班 
Master’s 

Program 

◎ ◎ ◎ △ ◎ 

備註 

Note 

1. 英語文能力證明：英語相關學校畢業者，請上傳學歷證明；官方語言及通用語言非英語系國籍

者，需提供英語文能力證明文件。英語文能力測驗應達 CEFR B1（含）級以上。

Proof of English Proficiency: Applicants with an English background please submit relevant proof;

applicants from non-English speaking countries have to submit relevant proof of English Language

Proficiency. Candidates must obtain proof of English language proficiency at level B1 or above on the

CEFR Language Reference Framework.

2. 英文自傳：含學生自述、個人學經歷、申請動機、未來期望等、照片等。

Autobiography in English (including personal statement, educational background, application motive,

future plans, and headshot).

3. 英文研究計畫：建議可包含，研究議題重要性、貢獻、動機、文獻、方法等。

Study Plan in English: It is recommended that the content include the significance of the research topic,

its contribution, the researcher's motivation, a literature review, the methodology, and other relevant

elements.

4. 有利於審查之相關資料：

Other documents that may facilitate review: such as results of competitions (or special performances),

participation in student associations, certificates, theses for reference, awarded works, proof of

participation in research projects and community service etc.

(1)學術著作(如:研討會發表、論文、專題研究成果報告等)。

Academic works (e.g., conference papers, theses, research project reports, etc.).

(2)其他有利審查之資料(如:作品集、才藝、獎項、社會服務等)。

Other supporting documents that may facilitate the review process (e.g., portfolios, achievements,

awards, community service certificates, etc.).

5. 推薦信：2 封。

2 Recommendation Letter.

聯絡資訊 

Contact 

魏助教 Judy Uei 電話：+886-2-27321104 分機 52169，E-mail：implai@mail.ntue.edu.tw 

Teaching Assistant Judy Uei at +886-2-27321104 ext. 52169  

E-mail: implai@mail.ntue.edu.tw
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附錄1 外國學生來臺就學資格檢核表 

Appendix 1 Foreign Student Admission Qualifications Checklist 

依《外國學生來臺就學辦法》｜先判斷身分類別 → 對照條件 → 確認學歷 → 確認申請次數限

制 

According to the "Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan”, the 

review process for eligibility is as follows: Determine the category of identity → Verify eligibility 

requirements → Confirm the academic qualifications → Confirm the application submission limit  

Step 1.先判斷你屬於哪一個身分類別 

Step 1. Determine which identity category you belong to. 

1. 你現在是「外國籍」嗎？ 

Do you currently hold "foreign nationality"? 

是 → 繼續往下；否 → 不符合報名資格 

Yes → Continue below; No → You are not eligible to apply 

2. 你是不是由「教育合作協議」，經外國政府、機構或學校推薦來台？ 

Were you recommended to study in Taiwan by a foreign government, institution, or university under 

the "Education Cooperation Framework Agreement"? 

是 → 你是類別 E，直接看下表（仍須經主管機關核准） 

Yes → You are in Category E. Please refer to the table below. (Note that approval from the competent 

authority is still required.) 

否 → 繼續第 3 題 

No → Proceed to Q3 

3. 你現在或曾經持有「中華民國國籍」嗎？ 

Do you currently hold or have you ever held "Republic of China (Taiwan) nationality"? 

是 → 你是類別 B（須另外符合 A 類的①②條件） 

Yes → You are in Category B (You must also meet conditions (1) and (2) under Category A) 

否 → 繼續第 4 題 

No → Proceed to Q4 

4. 你是否具有香港或澳門「永久居留資格」？ 

Do you have "permanent resident status" in Hong Kong or Macau? 

是 → 你是類別 C 

Yes → You are in Category C 

否 → 繼續第 5 題 

No → Proceed to Q5 

5. 你以前是不是「大陸地區人民」？ 

Were you previously a resident of the "People's Republic of China"? 

是 → 你是類別 D 

Yes → You are in Category D 

否 → 你是類別 A（一般外國人） 

No → You are in Category A (general foreign citizens) 

 

Step 2.找到自己的類別後，對照下表確認條件 

Step 2. After finding your category, please check the table below. This will 

help you to confirm if you meet the conditions. 
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類別 

Category 

戶籍要求 

Household 

Registration 

Requirements 

居留地與年限要求 

Residence and 

Duration 

Requirements 

每年在台天

數 

Number of 

days spent in 

Taiwan each 

year 

其他必要條件 

Other necessary 

conditions 

A.一般外國人 

（從未有台灣國籍） 

General foreign citizens 

(Never held Taiwanese 

nationality.) 

不適用 

N/A 

不需年限 

No residence 

duration 

requirements 

不限 

No 

requirements 

①從未以僑生身分

在台就學 

(1)The applicant has 

never previously 

undertaken 

studies in Taiwan 

as an overseas 

Chinese student.  

②本學年度未經僑

委會海外聯合招

生分發 

(2)During this 

academic year, 

the applicant has 

not yet been 

assigned a spot 

through the 

University 

Entrance 

Committee for 

Overseas 

Compatriot 

Students. 

B.現在或曾經有台灣國

籍 

The applicant either 

currently holds or has 

previously held 

"Republic of China 

(Taiwan) nationality". 

從未在台設

戶籍 

Never 

registered a 

household in 

Taiwan. 

現有國籍者：海外

（不含陸港澳） 

連續滿 6 年 

If you currently 

hold Taiwanese 

nationality, you 

must have resided 

overseas (excluding 

People's Republic 

of China, Hong 

Kong and Macau) 

for at least 6 

consecutive years. 

已喪失國籍者：自

許可喪失日起滿 8

年 

If you have 

renounced your 

Taiwanese 

nationality, you 

每年≤120 天 

Less than 120 

days every 

year. 

須同時符合類別 A

的①②兩項條件 

You must meet both 

conditions (1) and 

(2) under Category 

A. 
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類別 

Category 

戶籍要求 

Household 

Registration 

Requirements 

居留地與年限要求 

Residence and 

Duration 

Requirements 

每年在台天

數 

Number of 

days spent in 

Taiwan each 

year 

其他必要條件 

Other necessary 

conditions 

must have resided 

overseas for at least 

8 years starting 

from the date your 

renunciation was 

approved.  

C.外國籍+港澳永久居留 

The applicant holds 

foreign nationality and 

permanent residency in 

Hong Kong and Macau. 

從未在台設

戶籍 

Never 

registered a 

household in 

Taiwan. 

港澳或海外（不含

大陸） 連續滿 6

年 

Have resided in 

Hong Kong and 

Macau or overseas 

(excluding People's 

Republic of China) 

for 6 consecutive 

years.  

每年≤120 天 

Less than 120 

days every 

year. 

— 

N/A 

D.曾為大陸地區人民 

Has been a citizen of 

China. 

從未在台設

戶籍 

Never 

registered a 

household in 

Taiwan. 

海外（不含陸港

澳） 連續滿 6 年 

Have resided 

overseas (excluding 

Hong Kong and 

Macau) for 6 

consecutive years. 

每年≤120 天 

Less than 120 

days every 

year. 

— 

N/A 

E.教育合作協議推薦生 

Recommended under 

the "Education 

Cooperation 

Framework 

Agreement". 

從未在台設

戶籍 

Never 

registered a 

household in 

Taiwan. 

免受年限限制 

Exempt from 

residence duration 

requirements. 

免受限制 

Exempt from 

the 

requirements. 

須經主管機關核准 

Must be approved by 

the competent 

authority. 

※「連續居留」以每曆年在台停留未逾 120 天認定；下列期間不受 120 天限制，且不併入海外居

留年限計算： 

※ "Continuous residence" is defined as staying in Taiwan for no more than 120 days in each calendar 

year. The following periods are not subject to the 120-day limit and are excluded from the calculation of 

overseas residence years: 

①僑委會海外青年技術訓練班或教育部認定技術訓練專班 

Overseas Youth Vocational Training Program or Technical Training Programs Recognized by the 

Ministry of Education 

②大專校院華語文中心就讀未滿 2 年 

Students who enrolled in a Chinese Language Center at a college or university for less than 2 years 
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③交換學生未滿 2 年 

Exchange students who have been enrolled for less than 2 years 

④經核准來台實習未滿 2 年。 

Has been in Taiwan for an internship for less than 2 years on an approved internship program 

※ 6 年、8 年一律以入學學期開始日（2 月 1 日或 8 月 1 日）往回計算。 
※ The required duration of residence—6 years and 8 years—are calculated retroactively from the start 

date of the semester of enrollment (February 1 or August 1). 

※ 已於民國 100 年 2 月 1 日本辦法修正施行前，申請喪失中華民國國籍且兼具外國籍者，得依原

規定申請，不受本表年限限制。 

※ Applicants who applied to renounce their nationality of the Republic of China (Taiwan) and who also 

hold foreign nationality prior to the effective date of the amendment to these regulations on February 

1, 2011, may apply in accordance with the original provisions and are not subject to the time limits 

specified in this table. 

Step 3.確認學歷符合 

Step 3. Verify that the academic qualifications meet the requirements. 

☐ 學士班：高中畢業（含應屆）或同等學力 

Undergraduate program: Candidates must have a high school degree (including current year 

graduates) or hold equivalent qualifications. 

☐ 碩士班：學士畢業（含應屆）或同等學力 

Undergraduate program: Candidates must have a high school degree (including current year 

graduates) or hold equivalent qualifications. 

☐ 博士班：碩士畢業（含應屆）或同等學力 

Ph.D. program: Candidates must have a Master's degree (including current year graduates) or hold 

equivalent qualifications. 

學歷來源 

Source of academic 

credentials 

驗證方式 

Verification method 

大陸地區學校/機構 

Universities/institutes in 

China 

依《大陸地區學歷採認辦法》辦理 

Handled in accordance with the "Regulations Governing the 

Assessment and Recognition of Academic Credentials from 

China". 

香港或澳門學校 

Universities/institutes in 

Hong Kong or Macao 

依《香港澳門學歷檢覈及採認辦法》辦理 

Students with credentials from universities or institutions in 

Hong Kong or Macao recognized by Taiwan shall be handled 

in accordance with the provisions of the "Regulations 

Governing the Examination and Recognition of Educational 

Qualifications from Hong Kong and Macao" 

海外台灣學校、大陸地

區台商學校 

視同國內同級學校學歷，免另外採認 

It is treated as equivalent to academic qualifications from 
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學歷來源 

Source of academic 

credentials 

驗證方式 

Verification method 

Taiwanese Schools 

Abroad, Schools for 

Taiwanese 

Businesspeople in China 

domestic schools of the same level. No separate recognition is 

required. 

其他國外地區學校 

Other countries and 

regions 

依《大學辦理國外學歷採認辦法》辦理；若學校或分校設

在大陸地區，須經大陸地區公證處公證，並經行政院設立

或指定機構（或委託民間團體）驗證 

Handled in accordance with the "Regulations Regarding the 

Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials 

for Institutions of Higher Education": If a school or branch 

campus is located in China, its documents must be notarized 

by a Chinese notary public and verified by an agency 

established or designated by the Executive Yuan, or by a 

private organization authorized by the Executive Yuan. 

Step 4.確認申請次數限制 

Step 4. Confirm the application submission limit. 

原則：以外國學生身分申請來台就學，以一次為限；若繼續在台就學，入學方式須與國內一般學

生相同。但符合以下情形者，可不受一次之限制。 

Applications to study in Taiwan as an international student can only be submitted once. If you wish to 

continue your studies in Taiwan, you must use the same method of admission as domestic students. 

However, those who meet the following criteria are exempt from the one-time restriction. 

情形 

Scenario 

處理方式 

Approach 

完成原學程後，想再申請碩士以上學程 

An international student who has completed 

the program they initially applied for is now 

applying for admission to a master's degree 

or higher degree program. 

不受一次限制，依各校規定辦理 

Exempt from the one-time restriction: the 

university to which the student is now 

applying shall handle the application in 

accordance with its regulations. 

申請學士班以下學程，來台不滿 1 年因

故退學或喪失學籍 

An international student who applied for a 

program below the bachelor's degree level, 

but withdrew or lost their student status 

within one year of arriving in Taiwan. 

得重新申請，以一次為限 

These students are permitted to reapply, but 

only once. 
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☐ 我不屬於「已用完一次申請機會」且符合上述任一情形 

I have not used up my one-time application opportunity, and I meet one of the above exceptions to 

reapply. 

Step 5.確認沒有退學限制 

Step 5. Confirmation of no expulsion record. 

☐ 我沒有因操行不及格、學業考核未達規定，或違反法令、校規情節嚴重，而遭退學或喪失學籍

過（若曾發生，不得再次申請） 

I have never been expelled or had my student status revoked due to failing conduct evaluations, failing 

to meet academic requirements, or committing serious violations of laws or school regulations (if such 

an event has occurred, I am not eligible to reapply). 

✅ 結論 

Conclusion 

Step 2~5 都符合 → 具備初步報名資格。 

Steps 2~5 are all met. → You are eligible for initial registration. 

任何一項不符合，建議準備相關證明文件，向招生單位確認。 

In the event of any non-compliance, it is recommended that you prepare the relevant 

proof documents and confirm them with the Division of Admission. 

※請申請人確定符合教育部「外國學生來臺就學辦法」及國籍法等相關法令之規定 

※ Applicants must ensure that they meet the requirements set forth in the Ministry of Education's 

"Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” and other relevant 

laws and regulations, such as the "Nationality Act". 
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外國學生來臺就學辦法(節錄) 

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan (Extract) 
修正日期：民國 114 年 09 月 19 日 

Amended on September 19, 2025 

第 1 條 

Article 1 

本辦法依大學法第二十五條第三項、專科學校法第三十二條第一項、高級中等教育法第四十一條第

一項及國民教育法第三十條第一項規定訂定之。 

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the 

University Act, Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High 

School Education Act, and Article 30, Paragraph 1 of the Primary and Junior High School Act. 

 

第 2 條 

Article 2 

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法規定申請入學： 

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality and who meets 

the following criteria is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with the 

provisions of these Regulations: 

一、未曾以僑生身分在臺就學。 

The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas compatriot student. 

二、未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance 

Committee for Overseas Compatriot Students in accordance with the Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan. 

具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法規定申請入學。但擬

就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為八年以上： 

A person of foreign nationality who meets the following criteria and who in the immediate past has resided 

overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an educational 

institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a 

university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously 

for at least eight years. 

一、申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had 

household registration in Taiwan. 

二、申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民國

國籍之日起至申請時已滿八年。 

A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the 

time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the 

Interior on a date at least eight full years before making their application. 

三、前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall also meet the criteria set out in the 

provisions of Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph. 
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依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有戶籍者

，經主管教育行政機關核准，得不受前二項規定之限制。 

A foreign national who has been selected by a foreign government, organization, or educational institution to 

study in Taiwan in accordance with an education cooperation agreement, and who has never had household 

registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the two preceding paragraphs if 

the competent authority gives approval. 

第二項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

The periods of six years and eight years referred to in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date of 

the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period. 

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年

在國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該年度

之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認定。但符合下列情形之一且具相關證明文件者

，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算： 

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong 

Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student has stayed in 

Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of 

consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete calendar year, any 

time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person has 

spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how long they were in 

Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that they: 

一、就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部（以下簡稱本部）認定之技術訓練專班

。 

attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a 

technical professional training program accredited by the Ministry of Education; 

二、就讀本部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

spent a total period of less than two years undertaking Mandarin language classes at a Mandarin language 

center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students overseas; 

三、交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or 

四、經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake 

with the approval of the designated central competent authority. 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於本辦法中華民國一百年二月一日修正施行前已提出申請喪失

中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二項規定之限制。 

A person who held both foreign nationality and R.O.C. nationality and applied for annulment of their R.O.C. 

nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for 

admission as an international student in accordance with the provisions in place before the amendment and is 

not subject to the restrictions set out in Paragraph 2. 

具有國籍法第二條規定情形者，為本辦法所定具有中華民國國籍。 

In these Regulations a person to whom any of the circumstances set out in Article 2 of the Nationality Act 

apply is deemed to have Republic of China (“R.O.C.”) nationality. 

 

第 3 條 

Article 3 
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具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連

續居留滿六年以上者，得依本辦法規定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續

居留年限為八年以上。 

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has 

never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong 

Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission in accordance 

with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university 

department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least 

eight years. 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條第五項第一款至

第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入前項連續居留期

間計算。 

The term “resided […] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than 

a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can 

present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the 

previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating 

the period of continuous residence referred to in the previous paragraph. 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者，得依本辦

法規定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為八年以上。 

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has never had 

household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously 

for at least six years may apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of 

these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, 

dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years. 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條第五項第一款至

第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外連續居留期

間計算。 

The term “resided […] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than 

a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can 

present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the 

previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating 

the period that they resided continuously overseas referred to in the previous paragraph. 

第一項及第三項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之

。 

The periods of six years and eight years referred to in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using 

the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period. 

第一項至第四項所定海外，準用前條第五項規定。 

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to 

Paragraph 1 to Paragraph 4. 

 

第 4 條 

Article 4 

外國學生依前二條規定申請來臺就學，以一次為限；其繼續在臺就學者，入學方式應與我國內一般

學生相同。 



國立臺北教育大學 2027年度外國學生申請入學簡章（2027年 9月入學） 

74  
 

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the 

provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue studying 

in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic 

students. 

外國學生有下列情形之一者，其於前項申請後，復申請繼續在臺就學，或再次申請來臺就學，不受

前項規定之限制： 

An international student in any of the following circumstances, who after applying to study in Taiwan in 

accordance with the preceding paragraph, is applying to continue studying in Taiwan, or is once again 

applying to study in Taiwan, is not subject to the restriction set out in the preceding paragraph. 

一、於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，逕依各校規定辦理。 

If the international student is applying for admission to a master’s degree or higher-level program after 

completing the course of study at the educational institution to which they originally applied. The university to 

which the student is now applying shall handle the application in accordance with its regulations; 

二、外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得重新

申請來臺就學，並以一次為限。 

If the international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower-level program 

in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued their 

studies or forfeited their student status, that student may lodge another application to come to Taiwan to study, 

but only one such further application is permitted. 

三、符合第二條第一項規定之外國學生，申請就讀副學士以下學程。 

If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and they 

are applying for admission to an associate degree program or a program below that level. 

四、符合第二條第一項規定之外國學生，申請入學大學醫學、牙醫或中醫學系以外之學士班學程，

並以一次為限。 

If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and they 

are applying for admission to a bachelor’s degree program other than one in a university department of 

medicine, dentistry, or Chinese medicine; only one such further application is permitted. 

外國學生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者，

不得再依前項規定申請入學。 

If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that their conduct 

or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the 

regulations of the educational institution and the circumstances were serious and as a result, in accordance with 

the provisions of its regulations governing student awards and penalties had to discontinue their studies or 

forfeited their status as a registered student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan on the 

basis of the provisions of the previous two paragraphs. 

 

第 7 條 

Article 7 

申請入學大專校院之外國學生，應於各校院指定期間，檢附下列文件，逕向各該校院申請入學，經

審查或甄試合格者，發給入學許可： 

International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the following 

documents and apply directly to the university or college during its designated application period, and 

applicants who pass the review or screening process will be issued an admission notice: 

一、入學申請表。 
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An enrollment application form; 

二、學歷證明文件： 

Academic records: 

（一）大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 

Academic credentials from the Mainland Area shall be handled in accordance with the provisions of the 

Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area. 

（二）香港或澳門學歷：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 

Academic records from Hong Kong or Macao shall be handled in accordance with the provisions of the 

Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and 

Macao. 

（三）其他地區學歷： 

Academic records from other areas: 

1.海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 

Academic records issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the 

Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic records issued by an educational institution of 

the same level in Taiwan. 

2.前二目以外之國外地區學歷，應依大學辦理國外學歷採認辦法規定辦理。但設校或分校於大陸地

區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構或委託之民間團體

驗證。 

Academic records from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in 

accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign 

Academic Records by Institutions of Higher Education. However, academic records issued by a campus 

or branch that a foreign educational institution has established in the Mainland Area by a foreign 

educational institution shall be notarized by a notary public there and authenticated by an agency 

established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the 

Executive Yuan. 

三、足夠在臺就學之財力證明，或政府、大專校院或民間機構提供全額獎助學金之證明。 

Proof of the applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having a full 

scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization; 

四、申請學校所規定之其他文件。 

Other documents required by the educational institution being applied to. 

各校審核外國學生之入學申請時，對前項第二款至第四款未經我國駐外機構、行政院設立或指定之

機構或委託之民間團體驗證之文件認定有疑義時，得要求經驗證；其業經驗證者，得請求協助查證

。 

When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any of the 

documents specified in Subparagraph 2 and Subparagraph 4 of the preceding paragraph have not been 

authenticated by an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by 

a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational institution has any doubts 

about them, it may request authentication by an overseas agency. If documents that have already been 

authenticated raise any doubts, the educational institution may request assistance to investigate the matter. 

 

第 7-1 條 

Article 7-1 

外國學生所繳入學證明文件有偽造、假借、塗改等情事，應撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其
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學籍，且不發給任何相關學業證明；如畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢業資格並註銷其學位證

書。 

An international student who submits any certificate or document as part of their application for admission to 

an educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall have 

their enrollment eligibility revoked. If the student has already registered and begun classes, their registration as 

a current student shall be cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever regarding their 

related academic undertakings. If any such circumstances are first discovered after a student has already 

graduated, the educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require 

any degree already awarded to be returned and shall rescind it. 

  

第 8 條 

Article 8 

外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學程者，得檢具我國各校院畢業證書及

歷年成績證明文件，依第七條規定申請入學，免檢附第七條第一項第二款規定之境外學歷證明文件

。 

An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is applying 

to be admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of their graduation 

certificate from the university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of their studies and 

apply in accordance with the provisions of Article 7 and is, without having to submit the overseas academic 

records referred to in the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2. 

符合第二條第一項規定之外國學生，在我國完成副學士以下學程者，得持該學歷證明文件及歷年成

績證明文件，依第七條、第十八條、第二十條規定申請入學學士班以下學程，免檢附第七條第一項

第二款、第十八條第一項第二款及第二十條第一項第三款規定之境外學歷證明文件。 

An international student who meets the criteria set out in Article 2, Paragraph 1, and who has completed an 

associate degree program or a program below that level in Taiwan, may submit copies of their graduation 

certificate and transcripts for each year and apply for admission to a bachelor’s degree program or a lower 

level program in accordance with the provisions of Articles 7, 18, and 20, without having to submit the 

overseas academic records referred to in the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2; Article 18, 

Paragraph 1, Subparagraph 2; and Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 3. 

 

第 12 條 

Article 12 

大學外國學生於我國大學畢業後，經學校核轉本部許可在我國實習者，其外國學生身分最長得延長

至畢業後一年。 

An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after 

graduating from a university in Taiwan may have their international student status extended for up to one year 

after their graduation. 

外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國

國籍者，喪失外國學生身分，應予退學。但符合下列情形之一者，不在此限： 

An international student who after coming to Taiwan to study has been permitted to undertake initial 

household registration, resident registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures 

during the course of their studies in Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed 

by their educational institution. However, this does not apply to a person in any of the following 

circumstances: 
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一、入學方式與我國內一般學生相同。 

The student's admission to their educational institution was handled in the same manner as for the admission of 

domestic students. 

二、依國籍法第四條第一項第一款至第三款申請歸化取得中華民國國籍。 

The student applies for naturalization to acquire R.O.C. nationality in accordance with the provisions of 

Subparagraph 1 to Subparagraph 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act. 

三、符合第二條第一項規定且依國籍法第三條至第七條申請歸化取得中華民國國籍。 

The student meets the criteria set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and applies for naturalization 

to acquire R.O.C. nationality in accordance with the provisions of Article 3 to Article 7 of the Nationality Act. 

於我國大專校院就讀之外國學生轉學，由各大專校院自行訂定相關規定，並納入招生規定報本部核

定。但外國學生經入學學校以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭退學者，不得轉學進入大專

校院就讀。 

Each university or tertiary college shall formulate its own regulations governing transfers of international 

students who are studying at a university or tertiary college in Taiwan, incorporate these into its admission 

regulations, and submit these to the Ministry of Education for approval. However, an international student who 

has been dismissed by the educational institution that admitted that student as a result of unsatisfactory conduct 

or of a conviction in criminal case proceedings is not permitted to transfer to another university or tertiary 

college. 

 

第 22 條 

Article 22 

外國學生註冊時，新生應檢附已投保自入境當日起至少六個月效期之醫療及傷害保險，在校生應檢

附我國全民健康保險等相關保險證明文件。 

When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and injury 

insurance policy which is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan. Current students 

shall present documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan. 

前項保險證明如為國外所核發者，應經駐外機構驗證。 

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be 

authenticated by an overseas mission. 
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附錄2 115 學年度外國學生學雜費及各項費用收、退費標準表 

Appendix 2 Table of Tuition and Other Applicable Fees and 

Refunds for International Students in Academic Year 2026 

一、 學士班收費標準 幣別：新台幣 

Undergraduate Program Fee Standards Currency: NT$ 

學系資料 

Department 

Information 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

收費項目 

Items 

學系名稱 

(以文學院標準收費) 

Department 

(According to the standards of the 

College of Liberal Arts) 

學系名稱 

(以理學院標準收費) 

Department 

(According to the standards of the 

College of Science) 
教育學系、 

Department of Education 

語文與創作學系、 

Department of Language and Creative 

Writing 

社會與區域發展學系、 

Department of Social and Regional 

Development 

幼兒與家庭教育學系、 

Department of Early Childhood and Family 

Education 

心理與諮商學系、 

Department of Psychology and Counseling 

兒童英語教育學系、 

Department of Children English Education 

台灣語言與文化學系、 

Department of Taiwanese Language and 

Culture 

教育經營與管理學系、 

Department of Educational Management 

文化創意產業經營學系 

Department of Cultural and Creative 

Industries Management 

音樂學系、 

Department of Music 

特殊教育學系、 

Department of Special Education 

藝術與造形設計學系、 

Department of Arts and Design 

體育學系、 

Department of Physical Education 

自然科學教育學系、 

Department of Science Education 

數學暨資訊教育學系、 

Department of Mathematics and 

Information Education 

資訊科學系、 

Department of Computer Science 

數位科技設計學系 

Department of Digital Technology Design 

學費 

Tuition 
37,700 39,900 

雜費 

Miscellaneous Fees 
8,000 13,300 

小 計 

Subtotal 
45,700 53,200 

大學部學分費(1 學分) 

Credit Fee - Undergraduate 

(per credit) 
2,340 

樂器鍵盤及設備維護費 

Instrument keyboard and 

equipment maintenance fee 

630 

電腦及網路通訊使用費 

Internet access fee 
330 

音樂學系學士班 

音樂指導費(1 學分) 

Undergraduate music 

9,500 
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tutorial fee for Department 

of Music (per credit) 

宿舍 

費用 

Dormitory 

fees 

類型 

Type 

校內宿舍(每學期) 

Dormitory on-campus (each semester) 

臥龍宿舍 A 房(每 6 個月) 

Wolong Dormitory - Room A (per 6 

months) 

住宿費 

Accommod

ation fee 

8,350 25,200 

宿網費 

Internet fee 

600 0 

保證金 

Deposit 

500 4,200 

團體保險費 

Group insurance fee 
210 

備註說明 

Notes 

有關學雜費繳費方式及相關注意事項，請參閱本校學雜費專區:  

https://r4.ntue.edu.tw/money/a01.html。 

For information on tuition and fee payment methods and related guidelines, please visit the university's 

Tuition and Miscellaneous Fees section:  

https://r4.ntue.edu.tw/money/a01.html. 
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二、 碩士班收費標準 幣別：新台幣 

Master’s Program Fee Standards Currency: NT$ 

 

學系資料 

Department 

Information 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

收費項目 

Items 

系所名稱 

(以文學院標準收費) 

Departments 

(According to the standards of the College 

of Liberal Arts) 

系所名稱 

(以理學院標準收費) 

Departments 

(According to the standards of the College of 

Science) 

教育經營與管理學系教育政策與管理碩

士班、文教法律研究所、 

Department of Educational Management-

Master’s Program in Educational Policy 

Management and Master’s Program in 

Culture and Education Law 

課程與教學傳播科技研究所課程與教學

碩士班、 

Graduate School of Curriculum and 

Instructional Communications Technology 

- Master’s Program in Curriculum and 

Instruction 

社會與區域發展學系碩士班、 

Department of Social and Regional 

Development - Master’s Program 

幼兒與家庭教育學系碩士班、 

Department of Early Childhood and 

Family Education - Master’s Program 

心理與諮商學系碩士班、 

Department of Psychology and Counseling 

- Master’s Program 

教育學系教育創新與評鑑碩士班、 

Department of Education – Master’s 

Program in Educational Innovation and 

Evaluation 

教育學系生命教育碩士班、 

Department of Education – Master’s 

Program in Life Education 

兒童英語教育學系英語教育碩士班、 

Department of Children English Education 

– Master’s Program in English Education 

臺灣語言與文化學系碩士班、 

Department of Taiwanese Language and 

Culture - Master’s Program 

語文與創作學系碩士班、 

Department of Language and Creative 

Writing - Master’s Program 

語文與創作學系華語文教學碩士班、 

Department of Language and Creative 

Writing - Master’s Program in Teaching 

Chinese as a Second Language 

文化創意產業經營學系碩士班 

數學暨資訊教育學系數學教育碩士班、 

Department of Mathematics and Information 

Education - Master Program in Mathematics 

Education 

數學暨資訊教育學系人工智慧與資訊教育

碩士班、 

Department of Mathematics and Information 

Education - Master Program in AI and 

Information Education 

自然科學教育學系碩士班、 

Department of Science Education - Master’s 

Program 

課程與教學傳播科技研究所教育傳播與科

技碩士班、 

Graduate School of Curriculum and 

Instructional Communications Technology - 

Master’s Program in Educational 

Communication and Technology 

體育學系碩士班、 

Department of Physical Education - 

Master’s Program 

特殊教育學系碩士班、 

Department of Special Education - Master’s 

Program 

特殊教育學系早期療育碩士班、 

Department of Special Education - Master’s 

Program in Early Intervention Services 

藝術與造形設計學系碩士班、 

Department of Arts and Design - Master’s 

Program 

音樂學系碩士班、 

Department of Music - Master’s Program 

資訊科學系碩士班、 

Department of Computer Science - Master’s 

Program 

數位科技設計學系玩具與遊戲設計碩士班  

Department of Digital Technology Design - 

Master Program in Toy and Game Design 

當代藝術評論與策展研究全英語碩士學位

學程 

MA in Critical and Curatorial Studies of 

Contemporary Art 
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Department of Cultural and Creative 

Industries Management - Master’s 

Program 

東南亞區域管理碩士學位學程 

Master’s Program of Business 

Administration in South East Asia 

學習與教學國際碩士學位學程 

International Master’s Program in Learning 

and Instruction 

學費 

Tuition 
37,700 39,500 

雜費 

Miscellaneous 

Fees 

8,000 13,100 

小 計 

Subtotal 
45,700 52,600 

碩士班學分費(1 學分) 

Credit Fee – Master’s 

Program (per credit) 
2,920 

電腦及網路通訊使用費 

Internet access fee 330 

論文指導與口試費 

Thesis advisor and oral 

examination fee 
13,500 

音樂學系碩士班 

音樂指導費(1 學分) 

Graduate music tutorial 

fee for Department of 

Music (per credit) 

9,500 

宿舍 

費用 

Dormitory 

fees 

類型 

Type 

臥龍宿舍 (每 6 個月) 

Wolong Dormitory (per 6 months) 

住宿費 

Accommo

dation fee 

25,200 

宿網費 

Internet 

fee 

0 

保證金 

Deposit 
4,200 

團體保險費 

Group insurance fee 
210 

備註說明 

Notes 

有關學雜費繳費方式及相關注意事項，請參閱本校學雜費專區:  

https://r4.ntue.edu.tw/money/a01.html 

For information on tuition and fee payment methods and related guidelines, please visit the university's 

Tuition and Miscellaneous Fees section:  

https://r4.ntue.edu.tw/money/a01.html. 
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三、 博士班收費標準 幣別：新台幣 

Doctoral Program Fee Standards Currency: NT$ 

 

 

 

學系資料 

Department 

Information 

 

 

 

收費項目 

Items 

系所名稱 
(以文學院標準收費) 

Departments 
(According to the standards of the 

College of Liberal Arts) 

系所名稱 
(以理學院標準收費) 

Departments 
(According to the standards of the 

College of Science) 

教育經營與管理學系教育政策與管理
博士班、 
Department of Educational 
Management - Doctoral Program in 
Educational Policy and Management 
課程與教學傳播科技研究所博士班 
Graduate School of Curriculum and 
Instructional Communications 
Technology - Doctoral Program 

自然科學教育學系博士班、 
Department of Science Education – 
Doctoral Program 
藝術與造形設計學系藝術跨域整合博
士班 
Department of Arts and Design - 
Doctoral Program in Inter-disciplinary 
Study of Art 

學費 

Tuition 
37,900 40,500 

雜費 

Miscellaneous Fees 
8,300 13,500 

小 計 

Subtotal 
46,200 54,000 

博士班學分費(1 學分) 
Credit Fee – Doctoral 

Program (per credit) 
2,920 

電腦及網路通訊使用費 

Internet access fee 
330 

博士班論文指導與口試費 

Thesis advisor and oral 

examination fee 
17,500 

宿舍 

費用 

Dormitory 

fees 

類型 

Type 

臥龍宿舍 (每 6 個月) 

Wolong Dormitory (per 6 months) 

住宿費 

Accommod

ation fee 

25,200 

宿網費 

Internet fee 
0 

保證金 

Deposit 
4,200 

團體保險費 

Group insurance fee 

 

備註說明 

Notes 
有關學雜費繳費方式及相關注意事項，請參閱本校學雜費專區:  
https://r4.ntue.edu.tw/money/a01.html。 
For information on tuition and fee payment methods and related guidelines, please visit the university's 
Tuition and Miscellaneous Fees section:  
https://r4.ntue.edu.tw/money/a01.html. 
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四、退費標準 Refunds Standards 

本校學生休、退學學雜費退費標準表請參閱本校雜費專區 

For the refund policy regarding tuition and miscellaneous fees for students who have 

taken a leave of absence or withdrawn from the University, please refer to the University’s 

Tuition and Miscellaneous Fees section: https://r4.ntue.edu.tw/money/index.htm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://r4.ntue.edu.tw/money/index.htm
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附件 1 

Attachment 1 

國立臺北教育大學外國學生申請入學補驗文件切結書 

Affidavit of Document Verification, National Taipei University of Education 

 
本人 以 學歷申請貴校外國學生 2027年  

   （請填寫姓名）                    （請填寫畢業學校名稱） 

招生，依規定應於報名時上傳： 

I___________________, using the education background of_________________________________to 

      （your name）                                                      （school you graduated） 

apply for 2027 international student admission at National Taipei University of Education, and 

submit the following documents as per required: 

 

□ 經駐外單位驗證之學歷證明文件影本 
Authorized copies of document showing the highest level of education or academic equivalency, 

verified by an overseas institute. 

□ 經駐外單位驗證之學歷證明文件中文或英文翻譯本 
Authorized Chinese or English translation of the highest level of education or 
academic 

equivalency, verified by an overseas institute. 

□ 經駐外單位驗證之最高學歷歷年成績單影本 
Authorized copies of past transcripts of the highest level of education completed, verified by an 

overseas institute. 

□ 經駐外單位驗證之最高學歷歷年成績單中文或英文翻譯本 
Authorized Chinese or English translation of past transcripts of the highest level of 
education 

completed, verified by an overseas institute. 

 

本人因故未及備妥以上勾選文件，謹此切結保證如獲錄取，本人將於報到時繳交經驗證之學歷證明文

件正本及歷年成績單正本，若未如期繳交或經查證不符申請資格，本人自願放棄入學資格，絕無異議。 

If the above selected documents cannot be provided in time, this affidavit assures that the applicant will 

submit the documents prior to report-in and submit the original copy of diploma and transcripts on the 

day of report-in to Registrar, Office of Academic Affairs. Otherwise, the admission will be withdrawn. 

 

立書人簽名/Applicant’s signature：

  

 

護照（居留證）號碼/Passport (ARC) number：

  

 

切結日期/Date signed：        年(Y)         月(M)         日(D) 
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附件 2 

Attachment 2 

國立臺北教育大學外國學生申請入學切結書 
Declaration for International Students, National Taipei University of Education 

 
本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定 
I hereby attest that I am qualified to apply for admission as an international student under the 

“Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” of the Ministry of 

Education, Republic of China (R.O.C.). 

 

本人申請資格保證符合以下其中之一（請打 V）: 

I hereby attest that I fulfill one of the following conditions (please check) : 

□ 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，並未曾以僑生身分在臺就學亦未於申請入學當學年度依僑生
回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 
At the time of application, I am holding foreign nationality and have never held R.O.C. nationality. 
Moreover,I do not have overseas Chinese student status. 

□ 具外國國籍及兼具中華民國國籍，自始未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留大陸、香港及澳門以外
之海外地區6年以上(計算至2027年8月1日)，每曆年在國內停留期間未逾 120 日，未曾以僑生身分
在臺就學，且未於當學年度經海外聯合招生委員會分發。 
At the time of application, I am holding both foreign and R.O.C. nationalities but have never been included 
in a registered household in Taiwan. Moreover, I have been living abroad (not including Mainland China, 
Hong Kong and Macau) continuously for more than 6 years (up to August 1, 2027), staying in Taiwan for 
no more than a total of 120 days per calendar year, have never studied as an overseas Chinese student in 
Taiwan and have not been approved for student status by the University Entrance Committee for Overseas 
Chinese Students in the enrollment year. 

□ 具外國國籍，曾兼具中華民國國籍，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍已滿八年(計算至2027

年8月1日)，並於申請時已連續居留大陸、香港及澳門以外之海外地區六年以上，且未曾以僑生身分
在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 
I am holding foreign nationality and once had R.O.C. nationality but I have not been included in a household 
registration issued by the Ministry of Interior for at least 8 years (up to August 1, 2027) and have been living 
abroad (not including Mainland China, Hong Kong and Macau) continuously for no less than 6 years. 
Moreover, I have never studied as an overseas Chinese student in Taiwan and have not been approved for 
student status by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the enrollment year. 

□ 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連
續居留滿6年以上(計算至2027年8月1日)，每曆年在國內停留期間未逾120日者。 
I am holding foreign nationality and currently holding a permanent residence status in Hong Kong or 
Macau,have never been included in a registered household in Taiwan, have resided in Hong Kong, Macao, 
or another foreign country continuously for more than 6 years (up to August 1, 2027) and staying in Taiwan 
for no more than a total of 120 days per calendar year at the time of application. 

□ 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留大陸、香港及澳門以外之海
外地區6年以上(計算至2027年8月1日)，每曆年在國內停留期間未逾120日者。 
I am a former citizen of Mainland China, currently holding a foreign nationality, have never been included 
in a registered household in Taiwan, living abroad (not including Mainland China, Hong Kong and Macau) 
continuously for more than 6 years (up to August 1, 2027) and staying in Taiwan for no more than a total of 
120 days per calendar year at the time of application. 

※以上所指中華民國國籍係指國籍法第二條規定辦理：有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍：
(1)出生時父或母為中華民國國民(2)出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民(3)出生
於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者(4)歸化者。 
R.O.C. nationality is defined in accordance with Article 2 of the Nationality Act: A person who meets one of the following 
requirements has acquired nationality of Republic of China: (1) A person whose father or mother was, at the  
time of his (her) birth, a citizen of the Republic of China. (2) A person born after the death of his (her) father or mother 
who was, at the time of his (her) death, a citizen of the Republic of China. (3) A person born in the territory of the 
Republic of China and whose parents are both unknown or are stateless. (4) A naturalized person. 
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※連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾
120日予以認定。 
If the calculated calendar year is not one complete calendar year, their stay in Taiwan should not exceed 120 days within 
the calculated calendar year period. 
 

請詳細閱讀勾選下列每項條款： 
Please make sure you have read, understood, and agreed the following articles by checking the box in 

front of each article and the “Agree” box in the end. 

□ 本人所持國外學歷證件，確為教育部認可，經駐外館處驗證屬實，保證於錄取報到時，繳交經駐外
單位驗證之國外學歷證件影本、歷年成績證明，若未如期繳交或經查證不符合貴校報考條件，本人
自願放棄入學資格，絕無異議。 

The graduation certificate and degree diploma I present are approved by the Ministry of Education and 
verified by a Taiwan’s overseas representative office. The undersigned guarantees that the copies of the 
verified foreign academic certificate and the complete transcript of record, will be handed over upon 
admission registration. If the related certificates cannot be given on time or are unacceptable, the undersigned 
will abandon the enrollment qualification, and no objection will be raised. 

□ 本人不曾在臺以外國學生身分申請大學以下學校學程，亦未曾遭中華民國內各大專校院退學。如違
反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷學籍。 

I hereby certify that I did not apply an undergraduate program of university, college, 5-year junior college, 
junior colleges affiliated with universities, or any programs of elementary schools through senior high 
schools in the R.O.C. under international student status, and I have never been expelled from other colleges 
and universities of the Republic of China. Should I breach any of the regulations, I will be denied admissions 
and student status. 

□ 本人同意報名所填資料，作為國立臺北教育大學依據「個人資料保護法」等相關法規為合理且必要
之資訊處理與應用相關事宜(如審查、面試、榜示等試務業務)。 

In accordance with the Personal Information Protection Act, I hereby agree my personal date provided to 
National Taipei University of Education in this application form being processed reasonably and necessarily 
for the purpose of admission screening, interviews, admission results announcement, and the related 
examination issues. 

□ 本人已閱畢簡章條文，並遵守所有簡章上相關規定。 
I’d read all the regulations of the handbook, and do obey the rules. 

□ 上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，若於入學後經查證屬實者，
本人願意接受學校註銷學籍處分，絕無異議。貴校可不發給任何學歷證明。 

I authorize NTUE to check on all of the above information. If any of it is found to be false after being 
admitted to NTUE, I have no objection to be deprived of registered student status. NTUE has the right not 
to issue any certificates to me. 
 
 
 
 

立書人簽名/Applicant’s signature：

  

 

護照（居留證）號碼/Passport (ARC) number：

  

 

切結日期/Date signed：        年(Y)         月(M)         日(D) 
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附件 3 

Attachment 3 

國立臺北教育大學外國學生申請入學財力保證書 
Financial Statement, National Taipei University of Education 

 
（存款證明非申請者本人帳戶時，請附上本項資助者親填之財力保證書） 

( Proof of savings is used i f the account i s not the applicant’s) 

 

本人 與被保證人 之關係 

            （請填寫存戶姓名）            （請填寫申請者姓名） 

是             ，願擔保被保證人在國立臺北教育大學就學及生活所需一切費用支出。 

 

The relationship between I                      and the warrant                            
                                 （owner of the account）                    （the applicant’s name） 

is                   , and I am willing to cover all the expenses of the warrantee during his/her 

studies at National Taipei University of Education. 

 

 

 

 

此   致 

Regards 

 

 

 

 

國立臺北教育大學 

National Taipei University of Education 

 

 

 

 

 
保證人簽名/ Warrantor’s signature：

  

 

護照（居留證）號碼/Passport (ARC) number：

  

 

聯絡電話/Phone number：

  

 

切結日期/Date signed：        年(Y)         月(M)         日(D) 

 

 

 




